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Երևան - 2018

Ատենախոսության թեման հաստատվել է Երևանի պետական համալսարանում:
	Գիտական ղեկավար՝
	Բանասիրական գիտությունների դոկտոր,   պրոֆեսոր Գ.Ս. Ասատրյան

	

	Պաշտոնական

ընդդիմախոսներ՝
	Բանասիրական գիտությունների դոկտոր,   պրոֆեսոր Մ. Ս. Պելևին

Բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ Վ.Ս. Բոյաջյան

	
	

	Առաջատար կազմակերպություն՝
	       ԻԻՀ, Գիլան, Ռաշտի համալսարան


Պաշտպանությունը կայանալու է 2018թ. դեկտեմբերի 3-ին՝ ժ. 15:00-ին, ՀՀ ԳԱԱ Հ. Աճառյանի անվան լեզվի ինստիտուտում գործող ԲՈԿ-ի՝ Լեզվաբանության 019 մասնագիտական խորհրդում (հասցեն՝ Երևան, 0015, Գրիգոր Լուսավորչի 15): 
Ատենախոսությանը կարելի է ծանոթանալ ՀՀ ԳԱԱ Հ. Աճառյանի անվան լեզվի ինստիտուտի գրադարանում:

Սեղմագիրն առաքված է 2018թ. հոկտեմբերի 18-ին։
Մասնագիտական խորհրդի 

գիտական քարտուղար

բանասիրական գիտությունների 

թեկնածու, դոցենտ՝                                                 Ն.Մ.Սիմոնյան

Ատենախոսության ընդհանուր բնութագիրը
Տեղանվանագիտությունը զբաղվում է աշխարհագրական անունների կամ տեղանունների առաջացման ու նշանակության խնդիրներով: Տեղանուններն արտացոլում են որևէ տարածքի պատմական և աշխարհագրական անցյալը բառերի միջոցով: Այս հանգամանքը լեզվաբանությունը դարձնում է տեղանվանագիտության հիմքը, առանց որի տեղանունների համակողմանի ուսումնասիրությունը և տարածքի պատմական զարգացման զանազան իրակույթների վերհանումն անհնար է: 

Սույն ատենախոսության առարկան ԻԻՀ Իսֆահան նահանգի տեղանունների համակարգն է: Փորձ է արվել լեզվաբանական համակողմանի քննության ենթարկել Իսֆահանի հարուստ տեղանվանական համակարգը և վեր հանել հին իրանական շերտն արտացոլող և տեղանուններում պահպանված լեզվական միավորները:

Ատենախոսության թեմայի արդիականությունը

Ատենախոսության արդիականությունը պայմանավորված է տվյալ տարածքի տեղանունների պատմահամեմատական քննության անհրաժեշտությամբ, որը հնարավորություն կտա նորովի հայացք ձգելու Իսֆահանի տեղանվանական համակարգին,  վերհանելու դրա հին իրանական բնույթը և ուսումնասիրության արդյունքում ձեռքբերված տվյալները կիրառելի դարձնելու առհասարակ իրանական տեղանվանագիտական  ուսումնասիրությունների համար;
Ատենախոսության նպատակն ու խնդիրները

Սույն ատենախոսության նպատակն է՝ 1) կազմել Իսֆահանի տեղանունների համապարփակ ցանկ, 2) իրականացնել տեղանվանական  միավորների ստուգաբանական  քննություն,  3) դասակարգել ցանկում տեղ գտած տեղանունները ըստ ծագման, կազմության և իմաստային դաշտերի:  Այդ նպատակի իրագործման համար առաջադրվել են հետևյալ խնդիրները.
1. Տեղանունների բառակազմական, իմաստային և պատմահամեմատական վերլուծություն;

2.  Դաշտային աշխատանքների միջոցով Իսֆահանի տեղանվանական համակարգի վերաբերյալ հավելյալ տվյալների ձեռքբերում;

3.  Տեղանուններում հին իրանական շերտը ներկայացնող լեզվական միավորների վերհանում: 
Ատենախոսության գիտական նորույթը

Աշխատությունը փորձ է՝ համակողմանի ուսումնասիրելու Իսֆահանի տեղանվանական հարուստ համակարգը և վերհանելու արևմտաիրանական բարբառների կորիզը ներկայացնող և միայն բարբառներում պահպանված միավորները:
Ատենախոսության տեսական և գործնական արժեքը

Սույն ատենախոսության շրջանակներում  ներկայացվել է Իսֆահանի տեղանվանական համակարգը, որը ենթարկվել է լեզվաբանական մանրամասն ուսումնասիրության: Դրա արդյունքում  աշխատանքը աղբյուրագիտական հիմք է դառնում՝ Իսֆահանի լեզվական ու էթնիկ նկարագրի և դրա ժամանակային էվոլյուցիայի վերհանման համար: 

Աշխատանքի շրջանակներում շրջանառության մեջ դրված որոշ դրույթներ և լեզվական տվյալներ կարող են օգտագործվել համեմատական լեզվաբանությանը, ինչպես նաև Իրանի տեղանվանագիտությանը վերաբերող ուսումնասիրություններում և ձեռնարկներում: 
Ատենախոսության մեթոդաբանական հիմքը

Աշխատանքը շարադրված է պատմական բառագիտության, մասնավորապես՝ ստուգաբանական, կառուցվածքային և իմաստային վերլուծության սկզբունքների կիրառմամբ: Ստուգաբանական վերլուծության ընթացքում կիրառվել են ներքին և արտաքին վերականգման մեթոդները:
Ատենախոսության ժամանակագրական սահմանները

Սույն ատենախոսության շրջանակներում քննվող տեղանվանական ամբողջ նյութը ուսումնասիրվել է պատմահամեմատական կտրվածքով:
Ատենախոսության փորձաքննությունը

Ատենախոսությունը քննարկվել է ԵՊՀ Արևելագիտության ֆակուլտետի իրանագիտության ամբիոնում և երաշխավորվել է հրապարակային պաշտպանության: Թեմայի հիմնադրույթներն արտացոլված են հեղինակի տպագրած հոդվածներում: 

Սկզբնաղբյուրները և գրականությունը
Աշխատանքի շարադրման ժամանակ սկզբնաղբյուրային նշանակություն են ունեցել Իրանի տեղանունների բառարանները, մասնավորապես՝ ԻԻՀ ԶՈՒ գլխավոր շտաբի կողմից հրատարակած 138 հատորանոց լիակատար աշխատությունը (FJI), գեներալ Ալի Ռազմարանի աշխարհագրական բառարանը՝ 19 հատորով, Ա.Ջաֆարիի աշխարհագրական հանրագիտարանը և ատենախոսության թեմային առնչվող ռուսերեն, անգլերեն, ֆրանսերեն, պարսկերեն աշխատություններն ու ուսումնասիրությունները: Ուսումնասիրության նյութը լրացվել է դաշտային աշխատանքների ընթացքում ձեռքբերված տվյալներով:

Ատենախոսության կառուցվածքն ու բովանդակությունը
Ատենախոսությունը բաղկացած է առաջաբանից, ներածությունից, երեք գլխից, եզրակացություններից, օգտագործված գրականության ցանկից և աշխատանքում ներկայացված տեղանունների ցանկից: 
ԱՌԱՋԱԲԱՆ
Տեղանունները ցանկացած տարածքի, երկրի տարեգրությունն են: Յուրաքանչուր աշխարհագրական անուն ունի իր կոնկրետ բացատրությունը, սակայն բազմաթիվ են այն անունները, որոնք չեն ենթարկվում որևէ բացատրության, և հնարավոր չէ դրանք մեկնաբանել: Շատ հաճախ կան ենթաշերտային տարրեր, կամ արդեն տվյալ տարածքից հեռացած ժողովրդի լեզվական նյութ:

Տեղնանունների միջոցով առավել հստակ կարելի է պատկերացում կազմել տարածքի էթնիկ պատկերի մասին, քանի որ հատկապես տարածված է տեղանուն-ցեղանուն կապը, որի արդյունքում տեղանունը պահում է ու փոխանցում այն ցեղերի անունը, որոնք այդ տարածքում մի ժամանակ ապրել են կամ պարզապես հիմնադրել տվյալ բնակավայրը: Ընդհանրապես, տեղանվանագիտության հետ սերտորեն կապված են աշխարհագրությունը և պատմությունը, առանց որոնց ուսումնասիրության դժվար է կատարել ամբողջական ուսումնասիրություն: Սակայն տեղանվանագիտական ուսումնասիրության համար առավել կարևորվում ենլեզվաբանությունն ու նրա հետազոտական մեթոդները, քանզի տեղանունը աշխարհագրական օբյեկտի ամրագրումն է բառի միջոցով:

Տեղանուն կազմող բառի կամ տեղանվանահիմքի գիտական դասակարգումը կատարվում է տարբեր սկզբունքներով՝ ձևաբանական, բառակազմական և իմաստային: Ձևաբանական դասակարգման ժամանակ բացահայտվում է տեղանվանահիմքերի խոսքիմասային պատկանելությունը: Բառակազմական մակարդակում առանձնացվում են տեղանվանահիմքերի ածանցման և բառաբարդման ընդհանրական կաղապարները: Իսկ իմաստային դասակարգումը կատարվում է՝ հաշվի առնելով անվանադիր հանրության զարգացման մակարդակը, աշխարհայացքը, դավանանքը, այսինքն՝ արտալեզվական իրողությունները: Տեղանվանագիտական սույն մոտեցումները կիրառելի են նաև Իսֆահան նահանգի տեղանունների նկատմամբ: Իրանի կենտրոնական այս տարածքը եղել է հին Մարաստանի կենտրոնական շրջաններից մեկը: Այն, անկասկած, համարվում է Իրանշահրի բուն տարածքներից մեկը, որը պահպանել է իրանական տեղանվանագիտության հիմնական և մաքուր ավանդույթները և լեզվական բազան: 

Այժմյան Իսֆահան նահանգի շատ տարածքներ մինչև վերջին տասնամյակները ունեին իրենց բնիկ լեզուն, իսկ այժմ խոսում են երկրի պետական լեզվով, այսինքն՝ պարսկերենով: Նահանգի խոշոր քաղաքներում՝ Քաշան, Նաթանզ, Ղամսար, Դելիջան ևլն, տեղական բարբառները համարյա ոչնչացման եզրին են, այն դեպքում, որ մեկ դար առաջ դրանք տիրապետող էին: Այլ պատկեր է հեռավոր լեռնային բնակավայրերում, որտեղ տեղական բարբառներն ու խոսվածքները իրենց տեղը դժվարությամբ են զիջում պարսկերենին ու հիմնականում տիրապետող են: Այս գյուղերում բնակիչները իրենց տեղական լեզուն անվանում են rājī «ռաջի»  կամ  «ռաժի», որը, անշուշտ, հանգում է Մեծ Մարաստանի տարածքում Քաշանից հյուսիս գտնվող այժմյան Ռեյ, պատմական Ռագա (հին իրանական Raga-) քաղաքի անվանը և ցույց է տալիս, որ այս բարբառներով խոսողները հստակ գիտակցում են իրենց խոսվածքների՝ պարսկերենից և իրանական այլ լեզուներից տարբերվելու և միմյանց առավել մոտ լինելու հանգամանքը:

Սույն ատենախոսությունը նվիրված է Իսֆահանի տեղանունների ուսումնասիրությանը, դրանց իմաստային, ծագումնաբանական և բառակազմական քննությանը: Տեղանվանագիտական նյութը, որը շրջանառության  մեջ ենք դրել սույն աշխատանքի միջոցով, հավաքվել է դաշտային աշխատանքների ընթացքում, որոնք իրականացվել են ԻԻՀ-ի Իսֆահան նահանգում, մասնավորապես Արդեստան, Քաշան, Ֆարդուն Շահր, Ֆալավարջան, Շահռեզա, Գոլփայեգան, Լանջան, Նային, Նաջաֆաբադ, Նաթանզ, Բորխար օ Մեյմե, մասամբ՝ Մոբարաքե, Առան օ Բիդգյոլ, Թիրան օ Քարուն, Չադեգան շահրեստանների բնակավայրերի մեծ մասում: 

ՆԵՐԱԾՈՒԹՅՈՒՆ

Իսֆահանի պատմաշխարհագրությունը: Իսֆահան նահանգի սահմանները տարբեր ժամանակներում փոփոխվել են, սակայն հիմնականում այն հյուսիս-արևելքում սահմանակից է եղել Իրանի Կենտրոնական անապատին, հարավ-արևելքում՝ Յազդ և Ֆարս նահանգներին, հարավում և հարավ-արևմուքում՝ Բախտիարական լեռներին, հյուսիս-արևմուտքում այն սահմանակցել է Լուրիստանին, Քազազին, Քամարային և Մահալաթին, իսկ հյուսիսում՝ Ջավաշաքանի և Նաթանզի շրջաններին: Իսֆահանը բազմատիպ կլիմա ունեցող տարածք է: Այսօր նահանգը բաժանվում է երեք տեղագրական և կլիմայական շրջանների՝ 1) կիսախոնավ և ցուրտ, 2) չոր, 3) կիսաչոր: Իսֆահան նահանգն ունի 52 ջրային տարածք՝ 9 ավազան և 27 ենթավազան:
Իսֆահան քաղաքը հին բնակավայր է, որը սկզբնապես կենտրոնացած է եղել Ջայ գյուղի տարածքում, այլ կերպ կոչվել է Շահրիստան կամ Շահրիստանա: 

Իսֆահան նահանգի բնակչությունը հիմնականում միատարր է՝ բացառությամբ Ֆարիդան և Չահար Մահալլ շահրեստանների, որտեղ ապրում են նաև բախտիարական ցեղեր: Նահանգի տարածքում ապրում են նաև հրեա և քրիստոնյա փոքրամասնություններ, ինչպես նաև հայեր:

Իսֆահան նահանգի վարչական բաժանումը: Իրանի ժամանակակից Իսֆահան նահանգը ընդգրկում է Իրանի կենտրոնական շրջանները՝ Զագրոսի լեռնաշղթայի և մեծ անապատի միջև: Իսֆահանի շահրեստաններն են՝ Առան օ Բիդգոլ, Արդեստան, Իսֆահան, Լանջան, Մեյմե (Շահինշահր), Խոմեյնի Շահր, Խանսար, Սամիրով, Սամիրոմ Սոֆլա, Ֆարիդան, Ֆերեյդունշահր, Ֆալավարջան, Քաշան, Մոբարաքե, Նային, Նաջաֆաբադ, Շահռեզա, Նաթանզ (Անարակ): Նահանգն ունի 18 բախշ, 38 դեհեստան, 67 քաղաք, 2470 գյուղ: 

Իսֆահան քաղաքն ու տեղանունը: Նահանգի կենտրոնը Իրանի՝ մեծությամբ երրորդ քաղաք Իսֆահանն է: Միջին պարսկական աղբյուրներում Իսֆահանը (մ.պ. Spahān) վկայվել է որպես նահանգի անուն: Քարտիրի արձանագրությունում “….Spahān և   Ray ….” հիշատակվում են այն օսթանների ցուցակում, որտեղ կային կրակարաններ: «Շահնամե» էպոսում վկայված է այս տեղանվան  Sefahān ձևը: Իսֆահան տեղանվան համար գիտական հիմնավորված ստուգաբանությունը հետևյալն է՝ Spahān <*spādāna- «կապված զորքի (spāda-) հետ»  ածականական  -āna վերջածանցով,  սակայն  վերածված  գոյականի,  հմմտ.`Hamadān   < հ. պ. hamgmatāna-: Մյուս հնարավոր տեսակետն է  < հ. պ. *spādānām «բանակի, բանակային», այսինքն` spāda-  ի սեռական ձևից: Գործում է անցման հետևյալ շղթան` Isfahān < Spāhān < *Spāδān (Eilers 1954: 213)` հյուսիսարևմտյան հնչյունական զարգացմամբ` *-d- > -δ- > -h-:
Իսֆահանի տեղանունների ուսումնասիրության պատմությունը: Իսֆահանի տեղանվանահամակարգի ուսումնասիրության պատմությունը պետք է դիտարկել երկու բաժիններում՝ Իրանի տեղանվանագիտական ուսումնասիրությունների և, առանձին՝ ուղղակի Իսֆահանի տեղանուններին նվիրված հետազոտությունների շրջանակներում: Սկզբնաղբյուրային նշանակություն ունեն Իրանի տեղանուններին նվիրված բառարանները, որտեղ ներառված է նաև Իսֆահան նահանգն իր բոլոր շահրեստաններով: Քննվող թեմայի տեսանկյունից կարևոր են նաև Վ. Ի. Սավինայի, Վ. Բարտոլդի Միր Սայիդ Ալի Ջանաբի,  Մ. Մոկրիի, Մ. Մեհրիյարի, Գ. Ասատրյանի աշխատությունները, ինչպես նաև՝ Encyclopaedia Iranica-ի առանձին հոդվածներում ներկայացված տեղանվանական և լեզվաբանական քննությունները: 
Գլուխ 1. Իսֆահանի տեղանունների իմաստային դաշտերի քննություն

Տեղանունների իմաստային մասի բացահայտումը տեղանվանագիտության հիմնական խնդիրներից է: Իմաստային դաշտը այն մեկնակետն է, որի հիման վրա ստեղծվում են տեղանունները, այսինքն՝ դրանց մեծ մասը արտահայտում է իրենց անվանած օբյեկտի էական ինչ-որ հատկանիշ:

Վայրերի անվանադրման իմաստային գործընթացը պետք է դիտարկել երկու խմբերում.
Առաջին խմբում այն տեղանուններն են, որոնք իմաստային ոչ մի կապ չունեն անվանադրվող օբյեկտի հետ: Այդպիսի տեղանուններն են ա) անձնանուններից ու մականուններից առաջացած տեղանունները, բ) ցեղանուններից առաջացած տեղանունները,  գ)  փոխանվանաբար  տեղանուն  դարձած  բառերը  և պաշտամունքային բնույթ ունեցող բառերից կազմված տեղանունները: 

Երկրորդ խմբում այն տեղանուններն են, որոնց անվանդրման հիմքում ընկած է հենց այն բնութագիրը, որով առանձնանում է տվյալ վայրը: Այս խմբում են նաև այն հասարակ բառերը կամ աշխարհագրական օբյեկտների անունները, որոնք բնութագրում են անվանվող տարածքը՝ բլուր, ձոր, լեռ, փոս, լիճ, գետ ևլն:

Ներկայացված  բնութագրումները  հատուկ  են  նաև  Իսֆահանի տեղանուններին,  որոնց  քննության  ժամանակ  առանձնանում  են  իմաստային հետևյալ դաշտերը.
1.   Տեղանուններ, որոնց հիմքում անձնանուններ են, օրինակ՝ Ahmadī, Karīmābād, Xālīdābād, Mahmūdābād, Mohsenābād, Qāsemābād, Musīābād, Heydarābād, Hoseynābād ևլն:
2. Էթնոտեղանուններ կամ ցեղանուններից առաջացած տեղանուններ. ինչպես օրինակ՝ Kordābād, Kord-e Sofla, Kord-e Olya, Čāh-e ‘Arabhā, Mazrae’e-ye ‘Arabhā, ‘Arab-Šāh, Qarqar, Šāmlū, Dangazlū ևլն: 
3.   Պաշտամունքային բնույթ ունեցող տեղանուններ. օրինակ՝ Meygolī, Meyābād, Čenār, Gazkarak, Gazdān ևլն: 

4. Գունանուններով կազմված տեղանուններ. օրինակ՝ Siyāh-Kalak, Lāy-Siyāh, Sang-e Sefid, Āb-e Sefidāb, Qal’e-ye Sefid, Sefid-Dašt, Qal’e-ye Sorx, Deh-e Sorx, Zard-Xašūye, Zarīn Šahr, Sabzābād ևլն:     

5. Հատկանիշ ցույց տվող բառերից կազմված տեղանուններ. օրինակ՝ Ābgarm  , Ābgarmak, Ābkeše, Ābolzeir, Ābšīrīn ևլն:
6. Բույսերի և կենդանիների անուններից կազմված      տեղանուններ. ինչպես՝ Senābād, Mārčūba, Gazestān, Tolkābād, Xāne-ye  Senjed, Kandalān, Vāša, Asadābād, Kabūtarābād, Gāvkoš, Parvāne  ևլն:

7. Փոխանվանաբար առաջացած տեղանուններ. ինչպես՝ Kāšānak, Gazlāče, Esfahānak, Kačūsang, Golestāne ևլն:

8. Թվականներով կազմված տեղանուններ. օրինակ՝ Čehel, Čehel  xāne, Yek Lengi, Haft-e  Yeki ,Yek Bāγī  ևլն:
Գլուխ 2. Տեղանվանահիմքեր
Յուրաքանչյուր լեզու իր պատմության ընթացքում ստեղծում է տեղանվանահիմքերի մի բազա, այսինքն` բառաձևերի շերտ, որոնցից բառաբարդման և ածանցման եղանակով ստեղծվում են տեղանուններ: Քանակային առումով, ելնելով իմաստայն դաշտի թույլատրած սահմաններից, տեղանվանաստեղծ բաղադրիչները քանակը սահմանափակ է: Եվ որոշակի տեղանքի կամ պետական տարածքի սահմաններում բազմաթիվ տեղանունների տեղանվանահիմքեր կարող են ուղղակի կրկնվել: Տեղանավանահիմքերի սահմանափակվածությամբ է պայմանավորված նաև նույնիսկ  այդ  տարածքում  գերակա  լեզուներով  նույն  տեղանվանահիմքի թարգմանված տարբերակների առկայությունը:

Իսֆահանի տեղանուն կազմող հիմնաբաղադրիչների ձևաբանական քննությունը ցույց է տալիս, որ դրանք գոյական, ածական, թվական խոսքի մասեր են, բայի ներկայի կամ անցյալի հիմքեր: Իսֆահանի տեղանունների համակարգում մեծ թիվ են կազմում հին իրանական լեզվական շերտը ներկայացնող տեղանվանահիմքերը: Դրանք են՝ 

аnd/andu                                 šīr
ard                                           tel
bard                                         nar
barz                                         van
barzan                                     vār/var-  
bāγ                                           
bīd
čāh (čāl)

čam  

čoqā 

deh/ de 

dez/dež 

Այսպիսով, Իսֆահան նահանգի բազմաթիվ իրանական տեղանվանահիմքերը խոսում են այս տարածքի հին իրանական շերտի մասին, որը դրսևորվում է երկու ժամանակային շրջանով՝ վաղ և ուշ, որն էլ իր հերթին պարունակում է պարսկերեն և տեղական բարբառային ձևեր: Տեղանվանահիմքերի այս շերտը նաև նպաստում է զուտ իրանական բազմաթիվ միավորների բացահայտմանը, որոնք պահպանվել են միայն տեղանուններում և ի ցույց են դնում արևմտաիրանական բարբառային միջուկը:
Գլուխ 3. Տեղանվանակերտ ածանցներ 

Բառակազմության տեսանկյունից, ինչպես լեզվի սովորական  բառերը, այնպես էլ տեղանունները բաժանվում են հետևյալ տեսակների.

1)  Պարզ տեղանուններ,

2)  Ածանցավոր տեղանուններ,

3)  Բարդ կամ հարադրավոր տեղանուններ,

4)Բաղադրյալ. տեղանուն–բառակապակցություն:

Իսֆահանի  տեղանունների  համակարգում  պարզ  տեղանունները համեմատաբար  քիչ  են:  Դրանք  հիմնականում  աշխարհագրական եզրեր, էթնոնիմներ, հասարակ գոյականներ, նույնիսկ բուսանուններ են, ինչպես՝ Dašt, Darre, Van, Čenār ևլն: 

Իսֆահանի  տեղանունների  բառակազմական  ամենատարածված  ու կենսունակ եղանակը ածանցումն է տեղանվանակերտ վերջածանցների միջոցով։ Դրանք բառային ինքնուրույն իմաստից զուրկ միավորներ են, որոնք, որպես բառակազմիչ ցուցիչներ, էական դեր ունեն տեղանվանական համակարգի որոշարկման, ծագումնաբանական և իմաստային խնդիրների լուսաբանման առումով:
Իսֆահանի տարածքի տեղանունների հիմնական ածանցներն են՝

1. -ābād – ինչպես՝ Soleymānābād, Bāqerābād, Golābād, Mandābād, Sabzābād, Kabūtarābād, Kordābād, Bāstānābād, Xorramābād ևլն:
2. -ān  - օր.՝ Amīrān, Azīrān, Kāviān, Esmā’yelyān, Kaharān, Mārān, Jazalān, Pīkān, Bādafšān, Bahārān Savārān   ևլն:
3. –gerd/-jerd –  ինչպես օր.՝ Dastgerd, Singerd, Bajgerd, Mālvājerd, Esfājerd ևլն:
4. -vān  -  օր.՝ Randvān, Kanǰvān, Jalvān , Neyvān , Xārvān, Zevān , Kabaǰvān , Bevān , Qambovān:

ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

Ատենախոսության վերջում ներկայացվում են թեմայի ուսումնասիրության արդյունքում կատարված և աշխատանքն ընդհանրացնող եզրակացությունները.

1) Իսֆահանի տեղանվանահամակարգի ուսումնասիրության պատմությունը դիտարկվում է երկու բաժիններում՝ Իրանի տեղանվանագիտական ուսումնասիրությունների և Իսֆահանի տեղանվանական համակարգին և առանձին տեղանուններին նվիրված հետազոտությունների շրջանակներում: Այս բնագավառում կատարված ուսումնասիրությունները լիովին չեն արտացոլում Իսֆահանի տեղանունների լեզվական պատկերը: 

2) Իսֆահանի տեղանունների անվանադրման իմաստային գործընթացը պետք է դիտարկել հետևյալ խմբերում. ա) անձնանուններից ու մականուններից առաջացած տեղանուններ, բ) ցեղանուններից առաջացած տեղանուններ, գ) փոխանվանաբար տեղանուն դարձած բառեր և դ) պաշտամունքային լիցք ունեցող տեղանուններ, ինչպես նաև տեղանուններ, որոնց անվանադրման հիմքում ընկած է հենց այն բնութագիրը, որով առանձնանում է տվյալ վայրը: Սրանք նաև այն հասարակ բառերը կամ աշխարհագրական օբյեկտների անուններն են, որոնք բնութագրում են անվանվող տարածքը՝ բլուր, ձոր, լեռ, փոս, լիճ, գետ ևլն:
3) Անձնանուններից ու մականուններից առաջացած տեղանուններ. գյուղն անվանվում է հիմնադրի կամ ցեղապետի, տվյալ տարածքը հայտնաբերողի կամ նվաճողի անունով՝ Xālīlābād, Mahmūdābād,  Mohsenābād, Qāsemābād, Qamsar ևլն: Բնակավայրն անվանվում է իսլամական սրբերի, իմամների անունով, օր.՝ Mohammadiye, Deh-e Kalb‘alī, Emāmzāde-ye Āqā  ‘Alī  ‘Abbās ևլն, հերոսի կամ պատմական որևէ կերպարի անունով, օր.՝ Rostamābād: 
4) Էթնոտեղանուններից կամ ցեղանուններից առաջացած տեղանունները համեմատաբար քիչ են տարածված Իսֆահանի նահանգում: Ըստ երևույթին, սա բացատրվում է երբեմնի Մեծ  Մարաստանի մաս կազմելու և այնուհետև զուտ իրանական ազդեցության տակ գտնվելու հանգամանքներով: Իսֆահանի նահանգի տարածքի էթնիկ կազմը մշտապես պահպանվել է, նվաճողների ազդեցությանն այն քիչ է ենթարկվել, և էթնիկ տեղաշարժերը չեն ունեցել էական նշանակություն: Իսֆահանի ժողովրդատեղանուններից են՝ Kordābād, Čāh-e  ‘Arabhā, Qarqar, Šāmlū, Dangazlū ևլն:
5) Պաշտամունքային դաշտին պատկանող տեղանուններն ուղղակիորեն կապված են անձնանուններից, բուսանուններից, կենդանիների անուններից կազմված տեղանունների հետ:

6) Գունանունները կազմում են տեղանվանահիմքերի առանձին իմաստային դաշտ, որոնց գործածությունը տեղանուններում պայմանավորված է շրջակա աշխարհի ճանաչման ընթացքում գույների կարևորության հետ, ընդ որում, գույնը երբեմն ուղղակիորեն բնորոշում է իրերի և երևույթների հիմնական տարբերակիչ որակը, հիմք է հանդիսանում այն ճանաչող մարդու համար անվանել այդ առարկան այդ գույնի անունով: Առկա է գունանվան միջնորդավորված տեղանվանացում, այսինքն՝ տվյալ բնակավայրը, լեռը, կամ գետը նմանեցվում է որևէ առարկայի, որն էլ զուգորդվում է որևէ գույնի հետ, և այսպիսով տվյալ տեղանունը ստանում է այդ գունանունը: Իսֆահանի տեղանվանահամակարգում տեղանվանահիմք են դառնում հետևյալ հիմնային գունանունները՝ Siyāh-Kalak, Sang-e Sefid, Sorxī, Bāγ-е Sorx, Zarīn Šahr, Sabzābād ևլն: 
7) Հատկանիշ ցույց տվող բառերից կազմված տեղանունների մեջ են մտնում աշխարհագրական դիրքը բնորոշող, բնութագրական նշանակություն ունեցող ածականներից կազմված տեղանունները: Այս տեղանունների մեջ են դասվում նաև «վերին», «ստորին» և «միջանկյալ» դիրքը ցույց տվող նշանակյալների գործածությամբ տեղանվանական միավորները, օր.՝ Namāgerd, Armudeh, Kord-e Sofla, Kord-e Olya ևլն: 

8) Բուսանուններից (ֆիտոտոպոնիմները) և կենդանիների անուններից (զոոտոպոնիմները) կազմված տեղանունների կազմության մեջ որևէ բույսի կամ կենդանու անվանման օգտագործումը խոսում է և՛ տվյալ տարածքում դրանց առատության մասին՝ անմիջականորեն, և՛ այդ առատությունից բխած, մարդկանց կողմից տրված գնահատականի մասին: Իսֆահանի տեղանուններում դրանք քիչ, օր.՝ Senābād, Gazestān, Anārak, Anārestān, Darre-ye Sīb, Vāša, Gordāb, Kabūtarābād, Qal‘e Morγ, Parvāne, Āleh ևլն:

9) Փոխանվանաբար առաջացած տեղանուններն առաջացել են հիմնականում արդեն գոյություն ունեցող անվան փոխանցումային ճանապարհով: Ընդ որում, այդ դեպքում տեղանունը կարող է ստանալ որևէ տեղանվանակերտ ցուցիչ, մեծ մասամբ փոքրացուցիչ նշանակությամբ –ak, կամ՝ ինքնուրույն կիրառություն ունեցող բառամիավոր՝ կազմելով բարդ հարադրավոր անուն, օր.՝ Kāšānak, Esfahāk, Golestāne, Kūy-e Golestān, Golestān-e Xomeyni ևլն: 

10) Իսֆահանի տեղանուն կազմող հիմնաբաղադրիչների ձևաբանական քննությունը ցույց է տալիս, որ դրանք գոյական, ածական, թվական խոսքի մասեր են, բայի ներկայի կամ անցյալի հիմքեր: Թվականով կազմված տեղանունները համեմատաբար քիչ են: 
11) Իսֆահան նահանգի բազմաթիվ իրանական տեղանվանահիմքերը խոսում են այս տարածքի հին իրանական շերտի մասին, որը դրսևորվում է երկու ժամանակային շրջանով՝ վաղ և ուշ, որն էլ իր հերթին պարունակում է պարսկերեն ու տեղական բարբառային ձևեր: Տեղանվանահիմքերի այս շերտը նաև նպաստում է զուտ իրանական բազմաթիվ միավորների բացահայտմանը, որոնք պահպանվել են միայն տեղանուններում և ի ցույց են դնում արևմտաիրանական բարբառների միջուկը: Իսֆահանի տեղանունների քննության արդյունքում ձեռք բերած զուտ իրանական տեղանվանահիմքերն ունեն նաև ինքնուրույն բառիմաստ՝ Bard, Bīd, Bāγ, Barzan,   Čāh (čāl),  Čoqā, Deh/ de, Dez/dež, Van և միայն ձևույթային կիրառություն` And/andu, Ard, Barz,  Čam,  Šīr,  Kah,  Tel,  Nar  Vār/var:     Սույն  բառացանկը  նաև իրանական տեղանվանաստեղծ հիմնական բառապաշարի մի մասն է:

12) Իսֆահանի տեղանունների համակարգում պարզ տեղանունների խումբը համեմատաբար փոքր է ։ Դրանք հիմնականում աշխարհագրական եզրեր, ցեղանուններ, հասարակ գոյականներ, նույնիսկ բուսանուններ են, որոնք վեր են ածվել հատուկ անունների, Dašt, Darre, Van, Čenār ևլն:

13) Իսֆահանի  տեղանունների  բառակազմական  ամենատարածված  ու կենսունակ եղանակը ածանցումն է տեղանվանակերտ վերջածանցների միջոցով։ Սակայն Իսֆահանում բնականուն կերտող ցուցիչների ցանկը բավական սահմանափակ է`-ābād, -ān, -gerd/-jerd, -vān:

ԱՏԵՆԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ԹԵՄԱՅՈՎ ՀՐԱՏԱՐԱԿՎԵԼ ԵՆ ՀԵՏԵՎՅԱԼ ՀՈԴՎԱԾՆԵՐԸ
   1. Թաղվաեի Է., «Պաշտամունքային նշանակություն ունեցող բուսանունները Իսֆահանի տեղանուններում», «Իրան Նամե», հ. 46,  Երևան, 2015, էջ 52-55:

   2. Թաղվաեի Է., «Գունանուններով կազմված տեղանուններ

Իսֆահանի նահանգում», «Կանթեղ», հ. 3(72), Երևան, 2017, էջ  69-76:

   3. Թաղվաեի Է., «Իսֆահանի տեղանունների քննությունը ըստ

իմաստային դաշտի («այգի, կանաչ տարածք» նշանակությամբ տեղանվանահիմքեր), Orientalia,  Պրակ 16, Երևան, 2015, էջ 110-114:   4. Թաղվաեի Է., «Barz տեղանվանահիմքի ծագումնաբանական և իմաստային քննություն (Իրանի Իսֆահան նահանգի տեղանվանական նյութի հիման վրա)», Արևելագիտության հարցեր, № 8 Երևան, 2013, էջ 306-310:
  5. Թաղվաեի Է., «Čāh (čāl)  բաղադրիչով կազմված տեղանունները Իսֆահանի նահանգում», Արևելագիտության հարցեր, № 13, Երևան, 2017, էջ 485-491:

  6. Թաղվաեի Է., «Իսֆահանի նահանգի տեղանունների տեղանվանակերտ ածանցները», «Բանբեր Երևանի համալսարանի. Բանասիրություն», № 3 (24), Երևան 2017, էջ 58-66:
ЭЛАХЭ ТАГВАЙИ
ТОПОНИМИЯ ИСФАХАНА 
Диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических наук по специальности 10.02.02 “Общее и сравнительное языкознание”
Защита состоится 3 декабря 2018г. в 15:00 часов на заседании специализированного совета ВАК по лингвистике 019, действующего при Институте языка им. Р. Ачаряна НАН РА (адрес: Ереван 0015, ул. Григора Лусаворича 15). 
РЕЗЮМЕ
 
Топонимия как наука находится на стыке нескольких научных дисциплин - языкознания, географии и истории. Тем не менее, наименование географического обьекта предпологает оформлениe его в словесной форме, что переводит данную дисциплину преимущественно в разряд лингвистических наук. При языковом анализе, слово, являющееся основой топонима, подвергается морфологическому, семантическому и синтаксическому анализу. 
Данная работа представляет собой обобщенный труд по топонимии Исфахана, основанный на материале как опубликованных собраниий топонимов региона, так и полевых записей автора. Актуальность работы обусловлена необходимостью изучить историческую топонимию Исфахана  с целью составления обобщенного корпуса топонимов этого ареала и выявления в них иранских и неиранских пластов. 
Работа написана с последовательным применением методов сравнительно-исторического языкознания, в том числе внешней и внутренной реконструкции.
Диссертация состоит из предисловия, введения, разделенных на соответствующие параграфы и части  трех глав, заключения, списков использованной литературы и корпуса топномов, рассмотренных в работе.
В Предисловии представлены основные тезисы и методы топонимической науки в применении к данной теме; приводятся основные характеристики исторических и географических реалий Исфахана. Выявляюся базовые цели и дезидерата  рассматриваемой проблемы, а также вкратце освещается основная классификация топонимов Исфахана.
Введение представляет обобщенное изложение основополагающих и вспомагательных вопросов, необходимых для всестороннего изучение темы: 1) краткий обзор исторической географии Исфахана с древних времен до наших дней; 2) описание административного деления исфаханского региона с необходимыми и дополнительными лингвистическими, этимологическими заметками и обьяснениями; 3) краткая история, фонетическая эволюция  и применение названия города Исфахан; 4) история изучения топонимии Исфахана и обзор источников и литературы.
В Первой главе работы (“Изучение семантических пластов исфаханских топонимов”) представляются основные семантические принципы образования топонимов, которые можно обобщить в следующие группы: 1) топонимы, образованные от личных имен; 2) топонимы, составленные из этнонимов или племенных названий; 3) топонимы, производные от слов, имеющих культовое значение; 4) топонимы, образованные от названий цветов; 5) топонимы, образованные от слов, обозначающих качество; 6) фитотопонимы и зоотопонимы; и 7) топонимы, образованные от числичельных.
Вторая глава (“Основы топонимов”) представляет краткий анализ основ топонимов; выявляется древний иранский слой большинства топонимов. На основе примеров отмечаеются ранний и поздний временные периоды иранского пласта, благодаря чему выделяются многочисленные уникальные единицы, сохранившиеся только в топонимах.
В Третьей главе (“Топоформанты”) обсуждается проблема словообразования топонимов Исфахана. Нами выделены следующие группы: 1)простые топонимы; 2) производные топонимы; 3) сложные топонимы; 4) составные топонимы (топонимы-словосочетания).
В Заключении обобщаются результаты  исследования.
В конце диссертационной работы в виде Приложения приводятся рассмотренные в проведенном исследовании топонимы.
ELAHEH TAGHVAEI
THE TOPONYMY OF ISFAHAN 

Dissertation for the Degree of Candidate of Philology on a speciality 10.02.02 "General and Comparative Linguistics"
The defence will be held on December 3, 2018, at 15:00 at the session of the specialized council on Linguistics 019 of SCC (Supreme Certifying Committee) in the Institute of Language  after H. Acharyan of the National Academy of Sciences of the Republic of Armenia (Adress: 15, Grigor Lusavorich street, 0015, Yerevan, Armenia).
SUMMARY 
Toponymics as a scientific discipline lies at the intersection of linguistics, geography and history. Nevertheless, the names of the geographical objects imply primarily the lexical units, i.e. words, which makes toponymic studies, rather, a predominantly linguistic field. Therefore, place-names, as simple words, are subject to morphological, semantic and syntactic analysis.  

This study on the toponymy of Isfahan is based on the material of both the published collections of toponyms of the region and the author's field recordings. 

The need for this research is conditioned by the lack of a comprehensive investigation of the toponymy of Isfahan, one of the most important cultural and historical regions of Iran. 

 The work is compiled with consistent application of methods of comparative historical linguistics, including external and internal reconstruction. 

It is consisted of a preface, an introduction, divided into the relevant paragraphs, three chapters, conclusions, bibliography and the corpus of toponyms discussed and analysed in the work.  

In the Preface, the main theses and methods of toponymic studies in application to this topic are presented, also the main characteristics of Isfahan's historical and geographical realities are given; the basic goals and problems of this issue are highlighted, and also the main classification of Isfahan toponyms is briefly given. 

The Introduction exposed a synopsis of the fundamental and auxiliary issues indispensible for a thorough study of the object: 1) a brief survey of the historical geography of Isfahan from ancient times to the present day; 2) a description of the administrative division of the Isfahan region with the required and additional linguistic, etymological notes and explanations; 3) a brief history, the phonetic evolution and the application of the name of the city of Isfahan; and 4) a survey of the sources and relevant literature. 

In the First Chapter ("Study of semantic strata of the toponyms of Isfahan"), the basic semantic principles of the formation of Isfahan toponyms, that can be generalized into the following groups, are presented: 1) toponyms formed from personal names; 2) toponyms made up of ethnonyms or tribal names; 3) toponyms that are derived from cultic terms; 4) toponyms based on  the names of colors; 5) toponyms that are formed from the words denoting quality; 6) phytotoponyms and zootoponyms; and 7) the toponyms formed from the numerals. 

The Second Chapter ("The stems of Toponyms") presents an analysis of the basic elements of Isfahan toponyms, during which the ancient strata of the most toponyms is revealed. Based on the examples the early and the late periods of the Iranian relevant lexems are specified; numerous unique units are traced only in toponyms. 

The Third Chapter ("Topoformants") discusses the formation of Isfahan typonyms and the toponymic suffixis (formants), the full list of which is given with the interpretations. We have distinguished the following groups: 1) simple typonyms; 2) derivational toponyms 3) compound toponyms and 4) descriptive toponyms. 

The Conclusion summarizes the results of the study. 

At the end of the Dissertation the toponyms analysed in the study are given in the form of an Appendix.
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